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Wiesław WITKOWSKI  

O  POCZĄTKACH  LEKSYKOGRAFII  ZACHODNIORUSKIEJ 
 
Początki leksykografii na ziemiach Białorusi i Ukrainy są stosunkowo dobrze 

znane. W każdym bodaj podręczniku historii czy to języka ukraińskiego czy 
białoruskiego (nie mówiąc już o pracach poświęconych specjalnie dziejom 
słownikarstwa wschodniosłowiańskiego) znaleźć można bardziej lub mniej 
szczegółowe informacje o pochodzącym zapewne z lat siedemdziesiątych XVI w. 
zbiorku wyrazów cerkiewnosłowiańskich zatytułowanym Лексисъ съ 
толкованіемъ словенскихъ мовъ [!] просто, o podobnym co do zawartości 
drukowanym słowniczku (Лексис. Сирhчь реченія въкратцh собраны...), jaki 
Wawrzyniec Zizani Tustanowski zamieścił przy wydanej przezeń w Wilnie w 
1596 r. gramatyce cerkiewnosłowiańskiej, o zestawionym przez Pambę Beryndę i 
opublikowanym w 1627 r. w Kijowie leksykonie cerkiewno-słowiańsko-ruskim 
(Лексиконъ славеноросскій и именъ тълкованіе) czy o również 
siedemnastowiecznej jeszcze rękopiśmiennej przeróbce tegoż (wyrazy ruskie jako 
hasła, cerkiewne jako ich objaśnienia) znanej pod nazwą Синоніма 
славеноросская.

To właśnie dzięki Jubilatowi, który w 1961 r. dokonał reedycji „Leksykonu” 
a w trzy lata później obu „Leksisów” i „Synonimów” [1] uzyskali badacze historii 
języków zachodnioruskich możliwość bezpośredniego kontaktu z 
najważniejszymi zabytkami dawnego słownikarstwa białoruskiego i ukraińskiego. 

Choć ani jedynymi, ani najstarszymi. Jak bowiem słusznie przypomina nam 
L.M.Szakun, już  «здаўна існавала практыка даваць на палях («на  боцех») 
сінонімы, ўзятыя з народнай мовы для тлумачэння некаторых книжных 
слоў. Такія тлумачэнні можна сустрэць у многих помніках старажытнай 
беларускай пісьменнасці, у тым ліку і друкаваных, напрыклад у выданнях 
Ф.Скарыны, С.Буднага і інш.» [2: 156]. 

O tym, że dopisywanie (dodrukowywanie) tego rodzaju glos marginalnych 
traktować należy jako świadomą swego celu działalność ówczesnych 
„protoleksykografów”, gromadzących tym sposobem materiały do przyszłych 
słowników, świadczyłby, zamieszczony na odwrocie siódmej nienumerowanej 
karty książki Cyryla Trankwiliona Stawrowieckiego Зерцало бгословія 
(Poczajów 1618 r.),  ЛЕКСИКОНъ альбо трудныхъ словъ выкладъ втой 
кнізh. (kursywa moja – W.W.)  A oto jego pełna zawartość: 

Єлемен’та лацhнского языку; А стихїи грецкого едно слово показуютъ, 
жівюлъ або зложеня свhта сего.

Єфυрь; огнь поднебомъ. Єврhпіны; пупі, пропасти, ал’бо вірове моря 
окυан’ского.

Фυзис; Єстество або прироженя.
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Существо; бытность.
Фізелоицы; що о прироженю всhх’ речїй мовятъ.
Метафузеон; розуменя и упатрованя вприоженю инад’ прироженя 

невhдомых речїй.
Вапоръ Гуморъ; пара земная и водная мгла.
Горизон’тъ; полъ неба намъ видимого.
Театрумъ; позоръ або видокъ.
Подвиментъ; посадз’ка коштовная на земли.
Квалhтатес; качества, або якости, кгды мовимо: якъ тое, черное; а тое 

якъ, бhлое смертное, бесмертное, и прочая.
Oczywiście słowniczek ten nie może ani co do ilości haseł, ani co do ich 

układu iść w paragon z żadną ze wspomnianych wyżej prac leksykograficznych. 
Nie znaczy to jednak, że również wszystkie zbiory synonimów 

przytekstowych (glos marginalnych) były aż tak skromne. Żeby nie sięgać zbyt 
daleko wstecz, do druków Franciszka Skoryny, przyjrzymy się bliżej wyrazom 
posiadającym swoje synonimy marginalne, jakie zawiera wydany w Ostrogu w 
1597 (1958?) r. przekład ruski „Apokrizisu”, antyunijnego traktatu polemicznego 
pióra Chrystofora Filaleta (Marcina Broniewskiego). Łącznie na 222 kartach tej 
książki zamieszczone zostały 104 glosy marginalne objaśniające 90 różnych 
wyrazów tekstu. Uszeregowany w porządku alfabetycznym objaśnianych 
(tekstowych) słów cały ów „protoleksykon” (ośmiokrotnie większy od 
słowniczka przy „Zercale bohosłowija”) prezentuje się następująco:  
авторъ – творца                dedykacja 1
авторовъ – творцов’            294  [3] 
акцесіи – прибытку  (gen.)           394
анкгаріи – утиски                          403
аннаты – роковины                       377
о апеляціяхъ – о отзовехъ 177 
аппараты – уберы                          402
астрономове – звhздочетцы    86
афектовъ – порушеня                        1
буллы – печати духовные або листы  332
булъ – печатей духовныхъ 333
валки – войны             dedykacja 2 
васни – гнhвы                   dedykacja 3 
вашего – своего    358
вишью – зелья на водh  (gen.)    13
выкажены – выкурены                 163
вылупитъ – выклюетъ                     35
гайдуками – векнигами (!)  164
гомоусіонъ – подобосущное 429
декляровали – обяснили                 17
декляруе – объясняетъ             75
догмы – мандату  (gen.)             274
докторовъ – отцевъ               175
доктора – учителя                 205
екстракты – выписы                         61
о ексцесахъ – выступках’            399

елементовъ – стихій                        88
суть елікторми – ізбиратели          336
енеральнои – головнои  (gen.)       36
жерела – источника  (gen.)       332
 у зводехъ – оріиналехъ                195
зданья – розуменя                  191
инстанціами – попиранями     397
инструкція – наука                           22
инструментомъ – начинемъ            7
интенцію – предсявзяте           391 
инферуемо – вносимо                     85
во италіи – ве влошехъ         257
камень – опока                  334
канонизаціи – вписане въ календаръ 332
канонизацію – канонизаціи есть
прияте за стого в’ календар’  333
кацhрствомъ – еретицтвом’ 323
квестіи – вопросы                     218
кграціи – ласки                      333
коммонтарій – зводъ              363
конвокація – зъездъ                          42
кондиціи – обhтници або годности 372
конклюзіе – завартья (pl.)               18
  въ конфирмаціи – в’ потвержени 44
на креденсъ – на вhрене                 74
въ криминалехъ – въ крывавых’ речах   377 
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лікгы – зъедноченя  (pl.)               349
лhпотна – надобна                    343
оказію – поводъ                                   2
за оказіею – поводомъ              414        
окцидентальными – западными 290
ораціяхъ – словахъ                203
оріенталнои – восточнои  (gen.)   13
отозватися – аппеловати           364
отповhдь – отвhтъ       karta tytułowa 
пактъ – постановеня                        36
пакта – постановеня  (pl.)  426
переслhдованье – гоненіе        221
периоду – пынктови  (dat.)      410
повшехного – вселенского   281
пожертыхъ – поглощеныхъ  dedykacja 1 
посесорове – державцы                   65
приватное – потаемное                   17
причинh – оказіи  (dat.)    266
прономіи – бенефіціа  (pl.)    411 
протестацію – оповhдане                8
протестацые – опоhдане (!)           11
процесомъ – поступком’                62
пезолвуе – розвяжет’        400
реиментъ – рядъ                                76
рекгуламъ – правленіям’  (dat.)  295
рекгулъ – чиновъ албо правленій 348

релhи – набоженства  (gen.)    karta tytułowa 
i dedykacja 1 
респонсу – отвhту  (dat.)                 14
до розуменя – до мышляня      299
сакраментовъ – святостій               74
секвелля – послhдующее    419
сентенція – зданье               dedykacja 1 
сентенціи – зданя или выроки 4
сесій – засhданій                             80
сродковъ – способов’        dedykacja 1 
сукцессоръ – воспріемник’          86
трактаты – постановене (!)             1
трактуется – становится                  3
трактованые – установленые      80 
триумфу – ликованя                         2
унhю – згоду                                      1
уразовъ – язвъ                 dedykacja 2 
уфундовано – основано             175
фаворовъ – прихилностій  dedykacja 1 
фантазіи – думh  (dat.)                    5
филялета – истинолюбца     karta tytułowa 
фундаторъ – надавца                  210
христофора – христоносца  karta tytułowa 
шкриптъ – писмо                     7 і 29
въ шкриптh – въ писмh             68
шкрипту – спису                           92
о юлиушу - уліи                             85

O ile mierzoną ilością haseł rangę powyższego zbioru da się określić dopiero 
po dokładnym zestawieniu zawartości innych tego typu szesnastowiecz-nych 
„protoleksykonów”, o tyle jego cechy jakościowe występują dostatecznie 
wyraźnie już przy porównaniu pochodzenia jego haseł (wyrazów objaśnianych 
tekstu) z pochodzeniem haseł czterech wspomnianych na wstępie prac 
leksykograficznych. W odróżnieniu bowiem od obu „Leksisów” i „Leksykonu” 
P.Beryndy, w których części hasłowej dominuje zdecydowanie słownictwo 
cerkiewnosłowiańskie, jak też od „Synonimów”, gdzie przeważa niewątpliwie 
ówczesne słownictwo zachodnioruskie, w naszym „protoleksykonie” panuje – jak 
łatwo się przekonać – nieomal niepodzielnie słownictwo pochodzenia łacińskiego, 
greckiego i polskiego. Można by więc powiedzieć, że jest to pierwszy(?) na 
ziemiach zachodnioruskich (białoruskich i ukraińskich) zbiór objaśnionych 
wyrazów obcych (nie cerkiewnosłowiańskich). Nawet, jeśli jego autor nie zdawał 
sobie w pełni sprawy z końcowego efektu swoich działań. 
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